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Abstract 
This research article examines the experiences of foreign countries using new methods and strategies which have proven to be effective for teaching translation courses.  It includes a comprehensive questionnaire given by researchers to students majoring in English language education which reveals the problems they are faced with while performing translations. The strategies for resolving these problems are detailed in the recommendation section of the article.  Moreover, the recommendations include interesting tasks and activities to be used for this course as well as for independent work.  The article also suggests ideas on how to use mobile technology, update tasks for self-study, and integrate translation subjects with real life activities. 
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Орчуулгын дадлага хичээл нь бусад хичээлийг бодвол задлан шинжлэх, бүтээлч сэтгэлгээг ихээхэн шаарддаг тул оюутнууд илүү их цаг гаргаж судлах шаардлага гардаг. Иймд орчуулгын онолыг сайтар судлаж, мэргэжлийн зохих түвшинд сайн орчуулж сурах нь тэдэнд чухал байна. 2014 оноос өмнө батлагдсан сургалтын төлөвлөгөөгөөр англи хэлний багшийн II ангид “Орчуулгын онол” хичээлийг II улиралд 32 цаг, “Орчуулгын дадлага” хичээлийг III-IV улиралд тус бүр 64 цаг судлана. Харин шинэ сургалтын төлөвлөгөөгөөр “Орчуулгын дадлага” хичээлийг VI улиралд 32 цаг, “Орчуулгын хэл зүй” хичээлийг сонгох суралцах хичээлээр 96 цаг судлана. Мэргэжлийн бусад хичээлтэй харьцуулбал орчуулгын хичээлийн цаг тун бага байгаагаас агуулга хязгаарлагдмал, онолыг практиктай холбох боломж бага, суралцагчдад орчуулгын онолын талаар цэгцтэй мэдлэг олгоход хүндрэлтэй байна. Хэдийгээр энэ хичээлийг судлах цаг багассан ч нийгмийн хөгжлийг дагаад хэлний чиглэлээр сурч буй оюутнуудад орчуулах чадвараа сайжруулж, цаашид бичгийн болон аман орчуулгыг мэргэжлийн өндөр түвшинд хийж сурах шаардлага тавигдаж байна. 
Суралцагчид орчуулга хийхдээ  үгийн сан, өгүүлбэр зүй, найруулга зүйн түвшний олон асуудалтай тулгардаг. Энэ бүхэнд багш тэднийг чиглүүлж, сургалтыг шинэ арга зүйгээр явуулах бүтээлч хандлагатай байх нь чухал байна.
Сүүлийн жилүүдэд багш боловсролд хэт их анхаарснаас бакалаврын түвшинд энэ чиглэлийн судалгаа орхигдоод байна. Иймд хэлний чиглэлээр сурч буй оюутнууд орчуулах ур чадварт суралцаж, цаашид энэ чиглэлээр судалгаа  хийхийг дэмжих хэрэгтэй. 
Манай оронд орчуулгын дадлага хичээлд сургалтын ямар аргыг түлхүү хэрэглэж үр дүнд хүрсэн талаар хийгдсэн судалгаа ховор, орчуулгын дадлага хичээлээр суралцагчдад хэрэгтэй зүйлийг эзэмшүүлж онол практикийг хослуулж буй тэргүүн туршлага бараг байхгүй гэхэд хилсдэхгүй биз ээ.   
Гадаадын орнуудад орчуулгын чиглэлээр судалгаа нэлээд хийгддэг боловч орчуулгыг хэрхэн заах, орчуулгын хичээлд  сургалтын ямар аргыг хэрэглэж үр дүнд хүрсэн талаар судалгаа тун бага байна. Хөтөлбөрийн шинэчлэлийн хүрээнд орчуулгын хичээлийн агуулга, хэлбэрийг өөрчлөх, орчуулгын хичээлд сүүлийн үеийн шинэлэг аргуудыг нэвтрүүлэх, турших шаардлага бидэнд тавигдаж байна. Суралцагчдын хэрэгцээ шаардлагыг хангахын тулд орчуулгын хичээлд олон аргыг хэрэглэж болох бөгөөд тэдгээрийн заримаас энэ өгүүллэгт оруулав. Мөн өөрсдийн авсан тандалт судалгааны дүнг танилцуулж, орчуулгын хичээлд хэрэглэж болох шинэлэг санааг та бүхэнд хүргэе. 
1. Англи хэлний сургалтад орчуулгыг хэрэглэж ирсэн нь
Англи хэлний сургалтанд олон жилийн өмнө орчуулга чухал үүрэг гүйцэтгэдэг байв.  Хожим нь энэ арга хуучирч шинэ аргууд гарч ирсэн. Грек болон Латин хэлийг уламжлалт аргаар зааж ирсэн нь одоогийн Grammar Translation method (Хэл зүйг тухайн эх хэл дээрээ орчуулж заах) юм. Энэ аргыг сургалтанд хэрэглэхэд суралцагч бүхий л зүйлийг цээжилж, эх бичвэрийг үгчлэн орчуулдаг тул  үр дүн бага байна. 
Энэ аргаар хичээлийг явуулахад суралцагчдад дараах сөрөг тал бий. 
· Орчуулгын хичээлд эх хэлийг зонхилон хэрэглэдэг тул харилцааны чадвар төдийлөн хөгждөггүй. Харин орчин үед  харилцааны чадварыг хөгжүүлэх сургалтын аргыг чухалчилж байна.
· Орчуулга нь задлан шинжлэх, хийсвэрлэж ойлгох, нэгтгэн дүгнэх зэрэг чадварыг шаарддаг тул зарим сул оюутнууд, бага насны хүүхдэд ийм чадвар дутмаг  хөгжсөн байдаг тул гадаад хэлний хичээлийг байнга энэ аргаар явуулах нь тохиромжгүй.  
Орчуулгын хичээлд хандах суралцагчдын хандлагыг авч үзье. 
· Зарим суралцагч хэлний чадварыг сайжруулахад орчуулгыг хэрэгтэй чадвар  гэж үздэггүй, харин орчуулга хийх нь хүнд, хэцүү зүйл гэж ойлгодог.  
· Орчуулгын материалыг хэлний бүх түвшинд задлан шинжилж сурахад хугацаа  ордог, мөн бүтээлч сэтгэлгээ, бүтээлч үйл ажиллагааг шаарддаг тул эзэмшихэд амаргүй чадвар гэж тэд үздэг.
Багшид  тулгардаг асуудал
· Орчуулгын хичээл нь бусад хичээлээс онцлог учраас багш хичээлээ бэлтгэхэд цаг их ордог. 
· Суралцагчдын хувьд орчуулж сурах хүсэл эрмэлзэлтэй байх нь чухал. Хэрэв тэд орчуулгын хичээлд дургүй, орчуулахаас залхуурч шантараад байвал үр дүн төдийлөн гарахгүй.  
· Багш орчуулгын хичээлийг  эх хэл дээрээ байнга явуулбал гадаад хэлээр ярих орчинг бүрдүүлж чадахгүй.
· Орчуулга нь уншиж ойлгох, найруулан бичих чадвартай холбоотой. Хичээлийн цагаас шалтгаалан олон агуулгыг багтаах, мөн дээр дурьдсан чадварууд хэр  зэрэг хөгжиж байгааг байнга хянах боломжгүй.
· Орчуулга нь цаг хугацаа шаардсан бүтээлч хөдөлмөрийн үр дүн тул хичээлийн агуулгыг багтаахад хүндрэлтэй. 
Орчуулгын хичээлийн үүрэг, ач холбогдол
Англи хэлний багш болон хэлний мэргэжилтнүүд орчуулгын хичээлд бүтээлч дасгал даалгаврыг боловсруулан ашиглавал суралцагчдын харилцааны чадварыг хөгжүүлэх давуу талтай гэж үздэг. Орчуулгын хичээлийн давуу талыг дараах байдлаар тодорхойлсон нь дээрх шүүмжлэлд тодорхой хэмжээгээр хариулт өгнө.   
1. Орчуулгын хичээлд дасгал даалгаврыг сайтар боловсруулж, хэлний үндсэн чадварыг хөгжүүлж болно.  
2. Агуулгыг англиар тайлбарлах, мөн орчуулгын эхэд орсон шинэ үгийг англиар тайлбарлах даалгавар өгч, суралцагчдын ярих чадварыг хөгжүүлж болно. 
3. Орчуулгын хичээлд баг, бүлгээр ажиллах нь эх бичвэрийг хэлний бүх түвшинд задлан шинжлэх, хамтран мэдлэг бүтээх боломжийг олгодог.
4. Орчуулга нь бодит амьдралд байгаа үнэн бодитой мэдээллийг хүргэдэг тул интернетээс авч байгаа мэдээллээс илүү чухал.
5. Орчуулга нь задлан шинжлэх чадварт сургаж, бүтээлч сэтгэлгээг хөгжүүлнэ. 
6. Орчуулга нь эх хэл дээрээ найруулан бичих чадварыг давхар хөгжүүлдэг.
7. Орчуулах явцад үгийн сан, өгүүлбэр зүй, найруулга зүйн түвшинд хоёр хэлний ижил төсөөтэй болон ялгаатай талыг олж мэдэх нь суралцагчдад илүү их зүйлийг мэдэх боломж олгоно. Тухайлбал: Хоёр хэлэнд зүйрлэлийг орчуулахад орчуулгын ямар техник, ур чадвар орсон эсэхэд ажиглалт, харьцуулалт хийж болно.
8. Суралцагч орчуулах чадварт суралцах хэдийчинээ их хүсэл эрмэлзэлтэй байна, төдийчинээ үр дүн гарна. 

Орчуулгын хичээлд шинэ аргыг хэрэглэж буй гадаад орны туршлага
2012 онд Малайзийн НХУС- ийн Хэл судлал, хэл шинжлэлийн тэнхмийн профессор Интан Сафаназ Зэйнудин, Норсимах Мат Авал нар “Соорerative Work Procedure” сэдвээр хамтарсан судалгаа хийжээ. Суралцагчдад төрөл бүрийн эх бичвэрийг орчуулгын тохиромжтой аргаар орчуулах чадварыг эзэмшүүлэх зорилгоор энэ судалгааг хийжээ. Энэ судалгаанд “Соорerative Work Procedure” сургалтын аргыг хэрэглэсэн. (Gerding-Salas 2000).1995 онд Винэй, Дарбелнит нар хамтарсан судалгаа хийж, орчуулгын арга, техникийг эзэмшүүлэхэд энэ аргыг сургалтад хэрэглэж болно гэдэг санааг дэвшүүлжээ. 
Сургалтыг идэвхтэй хэлбэрээр явуулах хамгийн үр дүнтэй арга нь “Соорerative learning”  буюу Хамтран суралцахуй юм. Энэ аргаар хичээлийг зохион байгуулахад багуудын оролцоо нэмэгдэж, асуудлыг шийдвэрлэх чадварт суралцдаг. (Smith &MacGreger 1992).
Тэд орчуулгын хичээлээр суралцагчдыг судлаж, тоон болон чанарын судалгаа хийжээ. Чанарын судалгаанд орчуулгын хичээл сонгосон 43 оюутанг хамруулсан бөгөөд тэднээс ярилцлага авч, 2-3 хүнтэй багуудад хуваажээ. Ингэхдээ тэдэнд орчуулгын арга, техник ур чадварын талаар сургалт явуулалгүйгээр өөрсдөө бие даан эх бичвэр орчуулах даалгаврыг шууд өгчээ. Багууд орчуулгаа хийхдээ орчуулгын зарим арга, техникийг хэрэглэхийг хичээсэн байв. Ингээд профессор Интан Сафаназ Зэйнудин, Норсимах Мат Авал нар судлаач Винэй, Дарбелнит нарын дэвшүүлсэн орчуулгын арга, техникийг орчуулгад хэрхэн хэрэглэх талаар сургалт, семинар явуулсны дараа судалгаагаа хийж эхэлжээ. Судалгаанд оролцогчдыг 3-4 гишүүнтэй багуудад хувааж, Ром хотын тухай “The Best of Rome” нэртэй эхийг тэдний төрөлх хэл болох Малай хэлэнд орчуулах даалгавар өгөв. Ингэхдээ тухайн эхийг орчуулахад хэрэглэсэн орчуулгын арга, техникийг багаараа хэлэлцэх, товч тэмдэглэл хөтлөх даалгаврыг давхар өгчээ. Багууд орчуулгынхаа анхны хувилбарыг гарган, дахин засан сайжруулж, бусад багуудаараа хэлэлцүүлжээ. Судлаач тэдний танин мэдэхүйн чадварыг хөгжүүлэх зорилгоор орчуулга хийхэд хэрэглэсэн бүхий л арга, техникийг товч тэмдэглэлдээ бичих даалгаврыг өгсөн нь мэдлэгээ чадвар болгох боломжийг тэдэнд олгожээ.
2.Орчуулгын хичээлд хийсэн тандалт судалгаа
Англи хэлний багшийн I-IV ангийн оюутнуудаас асуулгын аргаар  тандалт судалгаа авч нөхцөл байдлыг тодорхойлон, орчуулга хийхэд тулгарч буй бэрхшээлүүдийг илрүүлж, шийдвэрлэх аргуудыг багшид зориулсан арга зүйн зөвлөмжид тусгах зорилготой.    
Бидний хийсэн судалгаанд англи хэлний багшийн II-IV ангийн 150 оюутан хамрагдсаны 34 нь эрэгтэй,116 нь эмэгтэй оюутан байна. Тэдний 42% нь II анги, 30% нь III анги, 28% нь IV ангид тус тус суралцдаг. 
Судалгаанд хамрагдсан оюутнуудын 27% нь хэл зүй, 21% нь үгийн сан, 45% орчуулгын дадлага, 35% нь яриа бичгийн дадлага, 11% нь унших чадвар хичээлээр илүү хөгжиж байна гэж хариулжээ. Үүнээс үзэхэд тэдний ихэнх нь орчуулгын дадлага хичээлээр хөгжиж байгаа нь орчуулга нь мэргэжлийн чухал хичээлүүдийн нэг болохыг харуулж байна. Багшийн заах арга барил сайн, агуулга сонирхолтой, өөрсдийн идэвх оролдлого сайн учраас тэд энэ хичээлээр илүү хөгжиж байна гэж дүгнэжээ. Хэдийгээр энэ хариулт нь бусдаасаа өндөр хувьтай байгаа ч энэ хичээлээр хөгжиж байгаа оюутны тоог цаашид 70-80%-д хүргэхийн тулд бид энэ хичээлийн хэлбэр, агуулга, арга зүйг шинэчлэх хэрэгтэй байна. Зарим хариултад анализ хийснийг та бүхэнд хүргэе.
Асуулт 7

Судалгаанд оролцсон оюутнуудын 25% нь орчуулга хийхдээ өгүүлбэрийн бүтцээ мэддэггүй, 20% нь хам сэдэв гэж юу болох, түүнийг хэрхэн ашиглах талаар ойлголт муу, 24% нь дүрмийн мэдлэг тааруу, 63% нь үгээ зөв оноож чаддаггүй, 50% нь  эх хэл рүү гээ зөв найруулж чаддаггүй, 47%  нь хам сэдвээс ойролцоо утгатай үг болон салаа утгыг гаргаж чаддаггүй гэж хариулжээ. Эдгээр нь орчуулга хийхэд тэдэнд тулгардаг гол бэрхшээлүүд бөгөөд асуудлыг шийдвэрлэхэд багш сайн чиглүүлэх хэрэгтэй. 

Асуулт 8

Мөн  56% нь орчуулах явцад бэрхшээл тулгарвал эрэл хайгуул хийж өөрийн бүх нөөц, боломжийг ашигладаг, 73% нь хам сэдвээ ашиглахыг хичээдэг гэж хариулсан  бол   41% нь ойлгомжгүй хэсэг дээр огт ажилладаггүй, 26% нь шантраад орчуулахгүй орхидог гэж хариулсан нь суралцагчдыг асуудлыг шийдвэрлэх чадварт сургахад чиглүүлэх хэрэгтэйг харуулж байна.

Асуулт 11

Графикаас харахад орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд тэдний дийлэнх нь хичээл дээр ойлгоогүй зүйлээ багшаас болон бусдаас мэдэж авдаг (72%), багшаас зөвлөгөө авдаг (46%) гэсэн нь орчуулга хийж сурахад багшийн үүрэг чухал болохыг илтгэж байна. Иймд орчуулгын хичээлд баг, бүлгээр ажиллуулах, багш хичээлийн цагийг аль болох үр дүнтэй өнгөрөөж, зөвлөн туслах хуваарийн дагуу оюутныг зөвхөн асуугаад өнгөрөх биш, тэднийг чиглүүлж, ойлгоогүй зүйл дээр нь анхаарч ажиллах хэрэгтэйг харуулж байна. Мөн оюутнуудын ихэнх нь багшаас зөвлөгөө авч байгаа ч тэднийг аль болох орчуулгын клубд бүрэн хамруулах хэрэгтэй байна.
Асуулт 14

Үгийн сангийн асуудал нь орчуулгын нэг чухал хэсэг тул бид орчуулгын материалд орсон шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг талаар мэдэхийг зорилоо. Графикаас харахад англи хэл дээр тайлбар толь бичиг ашигладаг (64%), шинэ үгийн утгыг ойролцоо утгатай үгээр тогтоодог (54%) байхад урт үг байвал үгийн үндэс, дагаврыг олж задалдаг (31%) гэж хариулсан байна. Энэ тоо нь хангалттай бус байна. Иймд орчуулгын хичээлд оюутнуудаар үг зүйн дасгал ажиллуулах хэрэгтэй байна. Мөн дан толь бичигт найдах бус, хам сэдвийг ашиглаж сурах, нэрийн болон үйлийн хэлхэцт оруулж үгээ тогтоох зэрэг олон чадваруудыг хөгжүүлэх нь чухал байна.   
Асуулт 15

Хариултаас харахад орчуулгын хичээлээр үгийн сангийн нөөцийг нэмэгдүүлэх шаардлагатайнь харагдаж байна. Мөн цөөн тооны оюутнууд орчуулгын материалыг задлан шинжлэх чадвар чухал гэж үзжээ. Иймд задлан шинжлэх чадвар нь чухал чадваруудын нэг гэдгийг тэдэнд сайтар ойлгуулж, энэ чадварыг хөгжүүлэх дасгал, даалгаврыг нарийвчилсан бүтэцтэйгээр боловсруулах хэрэгтэй байна.

Асуулт 16

Оюутнууд орчуулгын хичээлээр маш олон зүйлийг сурах хүсэлтэй байна. Энэ нь тэдний хэрэгцээ шаардлагыг тодорхойлоод зогсохгүй, хичээл хоорондын уялдаа холбоог сайжруулах хэрэгтэйг харуулж байна. 
Эцэст нь суралцагчдын танин мэдэхүйн чадвар түүний дотор хэлний мэдрэмж, бүтээлч сэтгэлгээ доогуур түвшинд байгаагаас эх бичвэрийг уншиж орчуулахад хэлний бэрхшээл их тохиолдож байгааг дурьдах нь зүйтэй. 
3. Орчуулгын хичээлийг шинэлэг арга, хэлбэрээр заах зөвлөмж
Суралцагчдын хэрэгцээ шаардлагыг хангахын тулд орчуулгын хичээлд олон аргуудыг хэрэглэж болно. Ингэхдээ дасгал даалгаврыг олон хэлбэрээр боловсруулахаас гадна орчуулгыг хэлний бусад чадвартай хослуулан хөгжүүлэх нь зүйтэй. Орчуулгын хичээлийг зохион байгуулахдаа уламжлалт аргыг хэт их хэрэглэхгүй байх, дасгал даалгаврыг богино хэлбэрээр гэхдээ  асуудлыг шийдвэрлэх зорилгоор боловсруулах, дасгал даалгаврыг аль болох судалж буй хэл дээр нь боловсруулах, суралцагчдын хүмүүжил, төлөвшил хандлагыг харгалзан багуудад хуваах хэрэгтэй. 
Сургалтад хэрэглэж болох дасгал даалгаврууд
· Орчуулгыг багуудад хувааж өгнө. Дараа нь багууд өөр өөрсдийн орчуулсан хэсгийг нийлүүлсэнээр орчуулгын анхны хувилбар гарна.
· Хадмал орчуулга дээр ажиллаж, түүнийгээ хэлний бүх түвшинд задлан шинжилнэ.  
· Суралцагч богино эх бичвэр, зүйр цэцэн үг, шүлэг зэргийг сонгоно. Ингэхдээ яагаад сонгож авсан шалтгаанаа тайлбарлаж, дараа нь орчуулж эхэлнэ. 
1. Харьцуулалт хийх
· Багаараа богино текст орчуулж, дараа нь бусад багуудын орчуулгатай харьцуулна. Сүүлд нь  албан ёсоор хэвлэгдсэн эх хувилбартай нь тулгаж харьцуулна. 
· Ижил өгүүлбэр болон параграфийг оюутан бүр орчуулж дараа нь тус тусынхаа хувилбарыг харьцуулна. Ингэхдээ орчуулахад яагаад зөрөөтэй зүйл гарсаныг хэлэлцэнэ.
· Оюутнуудад үгийн сангийн болон найруулгын алдаатай орчуулга өгч,  тэдэнд алдааг засах даалгавар өгнө. Үүнд вэб хуудсын орчуулгаас гадна орчуулгын программ ашиглаж орчуулсан төрөл бүрийн материалууд байж болно.
· Хоолны жор, э-мэйл, мэргэжлийн үг хэллэгтэй текст зэрэг төрөл бүрийн материалыг орчуулах даалгавар өгнө. Дараа нь орчуулгаа хоорондоо тулгаж харьцуулна.   
2. Төсөлт ажил хийлгэх
· Багаараа кино орчуулж, дараа нь дуу оруулна. Ингэхдээ орчуулж буй хэлэнд орчуулга нь  жүжигчдийн амны хайрцагт тохирч буй эсэхийг шалгана.
· Орчуулгын олон улсын онлайн хурлын талаар мэдээлэл авч, сургалтад хэрэглэж болно. 
· Бие даан эсвэл багаараа судалгаа хийж, сурсан зүйлээ тайлагнана. Бичил судалгаа хийхдээ үгийн сангийн асуудлаар тодорхой хэсэг бүлэг үгийг сонгон судлаж болно. 
· Орчуулгын программ хангамж, вэб хуудастай танилцан үнэлгээ өгч, бусад багуудад танилцуулна.
3. Орчуулгын хичээлд хөдөлгөөнт төхөөрөмжийг ашиглах 
Толь бичиг нь овор ихтэй, авч явахад хүнд байдаг тул оюутнууд төдийлөн авчирдаггүй. Тэд ихэвчлэн “Болор толь”, “Мазаалай” зэрэг толь бичгийг гар утсандаа суулгаж ашигладаг боловч энэ нь тайлбар жишээ болон галиг байхгүй учраас тэдний  хэрэгцээг хангаж чаддаггүй. Иймд гар утсан дээрээ account үүсгэн англи хэл дээр зарим тайлбар толь бичгийг (Жишээ нь: Cambridge learner’s dictionary-2nd edition)  интернетээс үнэгүй татаж хэрэглэх боломжтой.
4. Багаар ажиллахад анхаарах 
Багаар ажиллах нь олон давуу талтай боловч багшийн зүгээс анхаарах зүйл бий. Багаар ажиллахад суралцагчдын хувийн шинж чанар, төлөвшил, хандлагыг харгалзах нь чухал. Учир нь багаар ажиллахдаа зарим оюутнууд бусдаасаа давуу эрх эдлэж, бусдадаа боломж олгохгүй байснаас үлдсэн оюутнууд нь уйдаж залхах, эсвэл дуугаа хураах  хандлага ажиглагддаг тул багш үүнд хяналт тавьж зохицуулах үүрэгтэй. Ялангуяа сул оюутнууд өөрийнхөө санааг хэлэхэд дооглонгуй маягаар харах, дорд үзэх, няцаах зэрэг хандлага зарим оюутнуудын дунд ажиглагддаг тул багш үүнийг засч залруулах шаардлагатай. Багаар ажиллахад сөрөг зүйл гарахаас сэргийлж багш, хичээл бүр дээр багийн гишүүдийг сольж хувиарлах, багуудын дундуур явж, нөхцөл байдлыг хянаж, тэдний хандлага харьцааг ажиглах хэрэгтэй. 
5. Бие даах ажлыг боловсронгуй болгох
Бие даах ажлын хэлбэрийг өөрчилж, зөвхөн орчуулах материал бус, бусад хөгжүүлэх дасгал даалгаврыг өгч болно. Жишээ нь:   
· Англи хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан сүүлийн үеийн зохиол бүтээлд орчуулгын шүүмж бичих
· Богино хэмжээний баримтат кино орчуулах
· Тодорхой сэдвээр 2-3 эхийг орчуулж, мэдээллийг боловсруулан реферат бичих, илтгэл тавих
· НҮБ-аас гаргадаг “Хүний хөгжил” илтгэлийг өөрсдөө эхлээд орчуулж, дараа нь эхтэй нь тулгаж шалгах, ингэхдээ эх хувилбарыг өгүүлбэр зүй, үгийн сан болон найруулгын түвшинд задлан шинжлэх   
6. Орчуулгын хичээлийг бодит орчинтой уялдуулах
Орчуулгын хичээлийн онцлогоос шалтгаалан зарим хичээлийг дан танхимд бус өөр орчинд өөр хэлбэрээр явуулж болно. Тухайлбал: Монголын үндэсний түүхийн музей, Богд хааны музейг англиар тайлбарлаж сурахын тулд музейн үзмэртэй танилцаж, мэргэжлийн нэр томъёог мэдэж авах зэрэг нь оюутнаас бүтээлч ажиллагаа шаардана. 
7. Хичээлийн агуулгад зарим өөрчлөлт оруулах
Дан эх бичвэр орчуулах нь оюутнуудад уйтгартай, нэгэн хэвийн санагддаг тул телевиз, радиогийн нэвтрүүлэг тухайлбал олон улсын мэдээ, ток шоу, э-мэйл зэрэг тэдний сонирхлыг татахуйц сэдвийг агуулгад оруулж болно. Жишээ нь: Дэлхийд алдартай Опрагийн шоу, Эллэний шоу, Авъяаслаг Америкчууд, Британичууд, Х-Фактор зэрэг залуучуудад зориулсан цэнгээнт хөтөлбөрүүдийг  YouTube-ээс татаж орчуулж болно.
8. Вэб сайтуудыг ашиглах
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Дүгнэлт
Англи хэлний хичээлээр харилцааны чадварыг хөгжүүлэхэд орчуулга чухал үүрэгтэй гэдэг нь өнөөг хүртэл маргаантай асуудал хэвээр байгаа боловч суралцагчдын хэрэгцээ шаардлага, нийгмийн хөгжлийг дагаад үүнд анхаарлаа хандуулж, орчуулгыг сүүлийн үеийн шинэ аргаар заах, турших шаардлага бидэнд тулгарч байна. 
Энэхүү өгүүллэг нь үндсэн гурван хэсгээс бүтсэн бөгөөд эхний хэсэгт орчуулгыг сургалтанд хэрхэн ашиглаж ирсэн онолын асуудлыг тусгаж, дараагийн хэсэгт өөрсдийн хийсэн тандалт судалгаа, харин сүүлийн хэсэгт тандалт судалгааны үр дүнд тулгуурлан орчуулгын хичээлд хэрэглэж болох шинэлэг санаа бүхий зөвлөмжийг оруулав.   
Эхний хэсэгт англи хэлний сургалтанд Grammar Translation method (Хэл зүйг тухайн эх хэл дээрээ орчуулж заах) уламжлалт аргыг сургалтанд хэрэглэхэд ямар сөрөг талтайг дурьдсанаас гадна орчуулгын хичээл ямар ач холбогдолтой, гадаад оронд орчуулгын хичээлд сүүлийн үеийн шинэ аргыг хэрэглэсэн судалгаа, түүний үр дүнгийн талаар судлан бичлээ. 
Хоёрдугаар хэсэгт англи хэлний багшийн II-IV ангийн 150 оюутнаас асуулгын аргаар  тандалт судалгаа авч нөхцөл байдлыг тодорхойлон, орчуулга хийхэд тулгарч буй бэрхшээлүүдийг илрүүлж, шийдвэрлэх аргуудыг багшид зориулсан арга зүйн зөвлөмжид тусгав. Суралцагчид орчуулах явцад үгийн оноолт, найруулга зүйн асуудлаас гадна хам сэдвээ ашиглаж чадахгүй байгаагаас олон бэрхшээлтэй тулгарч байгааг тус судалгаа харууллаа.Энэ нь суралцагчдад орчуулгын онолын талаар цэгцтэй ойлголт өгч, судалгаанд суурилсан жишээ баримтад тулгуурлан орчуулгын техник, ур чадварт суралцахад  нь чиглүүлэх хэрэгтэйг харуулж байна. 
Сүүлийн хэсэгт суралцагчдын хэрэгцээ шаардлагад тулгуурлан орчуулгын хичээлийн агуулга, хэлбэр, арга зүйг хэрхэн шинэчилж болох талаар тодорхой санааг бичиж багшийн зөвлөмжид оруулав. Тэдгээрээс багш тодорхой нэг хэсгийг сонгож орчуулгын хичээлд хэрэглэж, үр дүнг тооцох боломжтой.
Эцэст нь суралцагчдын хэрэгцээ шаардлагыг хангахын тулд орчуулгын хичээлд сүүлийн үеийн шинэ аргуудыг хэрэглэж,дасгал даалгаврыг нарийвчлан боловсруулах замаар энэ хичээлийн агуулга, хэлбэр арга зүйг шинэчлэх хэрэгтэй гэдэг саналыг бид дэвшүүлж байна. 
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1) Шантрахгүй  байнга оролддог.	42%
Та орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд өөрийн зүгээс юу хийдэг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	42	2) Орчуулгын клубт хамрагддаг.	11%
Та орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд өөрийн зүгээс юу хийдэг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	11	3) Багшаас зөвлөгөө авдаг.	46%
Та орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд өөрийн зүгээс юу хийдэг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	46	4) Хичээл дээр ойлгоогүй зүйлээ багшаас болон бусдаас мэдэж авдаг.	72%
Та орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд өөрийн зүгээс юу хийдэг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	72	5) Орчуулгын ном, зохиол уншдаг.	28%
Та орчуулах чадвараа сайжруулахын тулд өөрийн зүгээс юу хийдэг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	28	

1) Урт үг байвал үгийн үндэс, дагаврыг олж задалдаг.	31%
Орчуулгын материалд байгаа шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	31	2) Хэлхэц (холбоо үг) үүсгэж тогтоодог.	27%
Орчуулгын материалд байгаа шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	27	3) Англи хэл дээр тайлбар толь бичиг ашигладаг.	64%
Орчуулгын материалд байгаа шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	64	4) Ойролцоо утгатай үгээр нь тогтоодог.	54%
Орчуулгын материалд байгаа шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	54	5) Энгийн өгүүлбэрт оруулж тогтоодог.	31%
Орчуулгын материалд байгаа шинэ үгтэй хэрхэн ажилладаг вэ? 3 хариултыг дугуйлна уу.	31	

Орчуулж сурахад дараах чадвараас аль нь их чухал вэ?
Sales	Уншиж ойлгох чадвар	Дүрмийн цэгцтэй мэдлэг	Үгийн сангийн нөөц	Бүтээлч сэтгэлгээ	Орчуулгын материалыг задлан шинжлэх чадвар	26	26	73	27	39	1) Өгүүлбэрийн бүтцийг зөв задалж сурах	48%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	48	2) Үгийн оноолтыг зөв оноож сурах	58%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	58	3) Эх хэл рүүгээ зөв найруулж сурах	56%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	56	4) Англи тайлбар тольтой ажиллаж сурах	12%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	12	5) Уншиж ойлгох чадвараа хөгжүүлэх	47%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	47	6) Англиар сэтгэж сурах	45%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	45	7) Бүтээлч сэтгэлгээгээ хөгжүүлэх	17%
Та орчуулгын дадлага хичээлээр цаашид юу сурахыг хүсч байна вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	17	

Өгүүлбэрийн бүтцээ мэддэггүй	25%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	25	Хам сэдэв гэж юу болох, түүнийг хэрхэн ашиглах талаар мэддэггүй.	20%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	20	Дүрмийн мэдлэг тааруу.	24%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	24	Үгээ зөв оноож чаддаггүй.	63%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	63	 5.Толь бичгээ сайн ашиглаж чаддаггүй.	4%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	4	6) Хам сэдвээс ойролцоо утгатай үг болон салаа утгыг гаргаж чаддаггүй.	47%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	47	7) Эх хэл рүүгээ зөв найруулж чаддаггүй. 	50%

 Танд орчуулга хийхэд хамгийн их тулгардаг бэрхшээлийг дугуйлна уу. 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	50	

1) Шантраад орчуулахгүй орхидог.	26%

Орчуулах явцад бэрхшээл тулгарвал  хэрхэн ханддаг вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	26	2) Эрэл хайгуул хийж өөрийн бүх нөөц, боломжийг ашигладаг.	56%
Орчуулах явцад бэрхшээл тулгарвал  хэрхэн ханддаг вэ? 3 хүртэлх хариултыг дугуйлна уу.	56	3) Ойлгомжгүй хэсэг дээр огт ажилладаггүй.	41%
41	4) Хам сэдвээ ашиглахыг хичээдэг.	73%
73	
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